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1. HACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbBIX CPEJACTB

1.1. ObsacTb NpUMEHEHHU S

®onx oneHouHbix cpeactB (P®OC) — HeoTbemsieMas uacTh paboyeit
MporpaMmbl  TUCUUIUIMHBL «[IpakTKyM MO mNepeBoay aHTJIMKWCKOTO S3bIKa» U
MpelHa3HAYeH JUIsi KOHTPOJIA UM OLEHKUM O0pa3oBaTENbHBIX JIOCTHXKEHHI
CTYJIEHTOB, OCBOUBILUX MPOrPAMMY JUCHUTIINHABI.

1.2. Ilenu u 3aga4u (POH/IAa OLICHOYHBIX CPEACTB
Henp ®OC — yCTaHOBUTH COOTBETCTBUE YpPOBHS  IOATOTOBKHU

oOyuaromerocsi TpeboBanusim @OI'OC BO maructparypa Mo HamnpaBICHUIO
ITOJATOTOBKH 45.04.01 dutosnorus, YTBEPKIACHHBIM MPUKA30M
MunucrepcTBa Hayku U Bbiciiero oOpaszoBanus Poccuiickoit ®enepanuu
ot 12 aBrycra 2020 r. Ne 980.

1.3. Ilepeyenr kKommeTeHH Ui, (GopMHpPYeMBIX B mpoLecce OCBOCHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeJbHOM MPOrpaMMBbI

[Ipouiecc  ocBOeHMSI ~ JUCHUIUIMHBI ~ HampaBieH Ha  (GOpMHUpPOBAHUE
CIEAYIOMMNX KOMIETEHINI U UHAUKATOPOB UX JOCTHXKECHUS:

Kox nmo ®1'0OC BO | NuaukaTop 10CTHKEHUS

[IpodeccronanbHpie

IIK-13.1. CrnocobOeH anexkBaTHO, C COOJIIOJECHUEM
HOPM ¥ TIPaBWJI POJHOTO S3bIKA, IEPEBECTH C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA POJHON TEKCTHI Pa3HBIX
THIIOB.

IIK-13.2. CnocobOeH aneKkBaTHO, C COOJIIOJEHHEM
HOPM W TIPAaBWJI HHOCTPAHHOTO S3bIKA, TIEPEBECTH C
POJIHOTO s3bIKa HAa WHOCTPAHHBINH S3BIK TEKCTHI
Pa3HBIX THIIOB.

I1K-13.3. BrnageeT 5SKCHEPTHBIMM HaBbIKAMH B
00J1aCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAITUU

[IK-13 Bnageer HaBbIKAMH YCTHOTO H
IMMCbMEHHOTO, B TOM YHUCIIe,
XyJI0)KECTBEHHOT'O TIepeBOIa

1.4. Dranbl GopMUpPOBaHHUSA KOMIIETEHIUIl W CPeACTBAa OLECHUBAHUSA
YPOBHA UX ¢(pOPMHUPOBAHHOCTH

KoHTpo/ibHO-011eHOUHbIEe

Jranbl popMupoBaHus komnereHuuii | Komnerenuun
cpeacTnBa / cnnocod oleHNBAHUS

Tema 1. JIekcuyeckre 0COOEHHOCTH I1K-13 YCTHBIN OMPOC, BBIIIOJIHEHUE
(bopMHpOBaHUS AHTITMHCKOTO NPaKTHYECKUX 3a/1aHUH,
Npe/UIOKEHNS [IPH TIEPEBOIE BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 2. 'pammarndeckue ocodbennoctu | I1K-13 Y CTHBIN ONPOC, BBINIOJHEHHE
(bopMHpOBaHUS AHTITMHCKOTO TNPaKTHYECKUX 3alaHHuI,

IpEUI0KEHHS IPU IEPEBOIE. BBITTIOJTHEHHUEC TCCTOBBIX pa60T.

Tema 3. [Ipumenenue tpancopmarmii. | I1K-13 YCTHBIN ONPOC, BBINIOJIHEHUE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHUH,




BEITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 4. Komnpeccus u nekomnpeccust [IK-13 YCTHBIN OPOC, BBIIIOJIHEHUE
pHU MepeBoJIe. MPAKTUYECKHUX 3aJaHUM,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 5. CTriiCcTHYECKUE ACTIEKTHI [IK-13 YCTHBIN OPOC, BBIIIOJIHEHUE
nepeBoa. MPAKTUYECKHUX 3aJaHUM,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 6. IIparmatuyeckue acrneKkTbl [IK-13 VYCTHBIN 0NpOC, BBINIOJHEHUE
nepeBoa. MPAKTUYECKHUX 3aJaHUM,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 7. AnanTanus npeasioxKeHus ¢ [IK-13 Y CTHBIN ONpOC, BBIIIOJHEHUE
Y4ETOM MOJUTKOPPEKTHOCTH. MPAKTHYECKUX 3a/IAHUI,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 8. HopmatuBHbIE acTieKTHl U [1K-13 VYCTHBIN ONpOC, BBINIOJHEHUE
OIIEHKA KAauecTBa MepeBoIa. MPAKTHYECKUX 3a/IAHUI,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Texkymas arrecrauus ITK-13 Wroroas koHTpoJbHAs paboTa B
BU/JIE MMCbMEHHOI'O TECTa
IIpomexxyTOoYHasi aTTecTAlUsA I1K-13 DK3aMeH

1.5. Onucanue nokasareseid GopMHUPOBAHMSA KOMIIETCH UM

Kox komnerenuuu Pe3ysabTarsl chOpMHUPOBAHHOCTH

IK-13 3HaeT: HOPMBI W TpaBWIAa POJHOTO S3bIKa, CIOCOOBI aIEKBATHOTO
MepeBoJia C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha POJIHON TEKCThI PA3HBIX THIIOB.
YMmeeT: afekBaTHO, ¢ COOJIOACHMEM HOPM U MpPaBUJI HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, MEPEBECTH C POJHOrO sI3blKa Ha WHOCTPAHHBIN S3BIK TEKCTHI
Pa3HbIX TUIIOB.

Bnageer: okcmepTHBIMM HaBbIKAMHM B OOJIACTH  MEXKYJIBTYpHOM
KOMMYHUKaIUU.

1.6. Kpurepun ouneHMBAHUSI KOMIIETEHUMHA HAa Pa3HbIX 3Tanax HX
¢dopmupoBanus

KoimnuectBo
Bux yuyeOHoit padoThI 0aJ110B
Oo®0 | 0-390 390

VY cTHBIE OTBETHI HA 3aHATUAX 30 - -
BrinoHeHne nmpakTuyeckux padboT 30 - -
CamocrosTenbHas paboTa 30 - -
Wubie Busibl yaeOHOM pabOThI (MTOTOBBIN TECT) 10

Bcero 100

HakxonureabHas cucrema oueHuBanud no 100-0a1abpHo0M HmiKaJae

Yer1oipexfaiibHAN Cucrema
100-6anabHan BykBeHHasl IKAaJIa, COOTBETCTBYIOIIAS
cHCTEMA OLIEHUBAHUSA . OLICHUBAHUA
HKana 100-0anabHOI mIKaIe
JK3aMeHa 3ayera
OtnugaaO 90-100 A — OTINYHO — TEOPETHYECKOE COACpKaHHE
Kypca OCBOEHO IIOJIHOCTBIO, 0e3 MpoOesoB; 3auTeHo
HEOOXOAMMBIE MPAKTHUECKUE HaBBIKU PabOTHI




C OCBOCHHBIM MAaTEpHaJOM C(HOPMUPOBAHEL,
BCE MIPETyCMOTPCHHEIC TIpOrpamMMOit
oOyueHNs YydYeOHBIC 3aJaHUS BBIIOJTHEHEL,
KayeCTBO WX BBIIOJIHEHHUS OLIEHEHO YKCIIOM
0a/uIoB, OJMHM3KIM K MAKCUMAIIBHOMY

Xoporo

83-89

B — oOueHP XOpOIIO — TEOPETHYECKOE
COZIep)KaHKUe Kypca OCBOCHO ITOJHOCTEHIO, Oe3
npo0enoB;  HEOOXOAMMBIE  IMPAaKTHYECKHE
HaBBIKUA PabOTHI C OCBOCHHBIM MATEPUAIOM B
OCHOBHOM chopMUPOBaHbI; BCE
NpPeyCMOTPEHHBIE TPOrPaMMON  00yUeHHUS
yueOHBIC 3aJaHHs BBIMONHEHBI, KayecTBO
BBIMIOJIHEHHsI OONBIIMHCTBA M3 HUX OLCHEHO
YHCIIOM 0aJuIoB, OJIM3KUM K MAaKCHMAJIBHOMY

Xopo1o

75-82

C — XOpoIIo — TEOPETHYECKOE COMACPKAHHE
Kypca OCBOCHO IMOJIHOCTBIO; HEKOTOPHIC
MPAKTAYCCKHE HABBIKKM PaOOTHI C OCBOCHHBIM
MaTepuaioM C(HOPMHUPOBAHBI HEJAOCTATOYHO;
BCE MPeIyCMOTPCHHBIC porpaMMon
0o0yueHHs Y4eOHBIC 3aJaHUs BBIIOJHEHBI,
KayeCTBO BBIMOJIHEHUS HU OJHOIO U3 HHUX HE
OIL[EHEHO MHUHHMAJIBLHBIM YHCIOM OajljioB,
HEKOTOPbIC BHIbI 3aJaHWK BBITIOJHEHBI C
olnoOKaMu

Y 10BJIETBOPUTEIBLHO

63-74

D - ynoBneTBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
COZIep)KaHUe Kypca OCBOGHO YACTHYHO, HO
npobensl  HE  HOCAT — CYLIECTBEHHOTO
XapakTepa; HEOOXOOUMBIC  IMPaKTHYECKHE
HaBBbIKH pa6OTI)I C OCBOCHHBIM MaT€puaioM B
OCHOBHOM  c(hopMHpPOBaHbI,  OOJBIIMHCTBO
IPELYyCMOTPEHHBIX POrPaMMOi  00y4eHHs
y4eOHBIX 3a/laHUH BBITOJIHEHO, HEKOTOPHIE U3
BBIIOJHEHHBIX 33aHUH COAepxkKaT OMMOKU

Y 10BJIETBOPUTEIBHO

50-62

E- MOCPEICTBEHHO —TEOPETUIECKOE
coJiep)KaHWe Kypca OCBOGHO  YaCTHYHO;
HEKOTOPbIC MPAKTUYECKHE HABBIKA pabOThI HE
c(OopMUPOBaHbl, MHOTHE IPEIyCMOTPEHHBIC
yueOHOW mporpaMmoil oOyueHus: ydeOHbIe
3aJaHUs  HE BBIIOJHEHHI JHOO KA4eCTBO
BBIITOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX M3 HHUX OIEHEHO
YUCIIOM 0aJUIOB, OJIM3KMM K MUHUMAJILHOMY

HeynosneTBoputenbsHo

21-49

FX — HeyIOBIETBOPUTENBEHO — TEOPETHIECKOE
CoJep)KaHHe Kypca OCBOGHO YaCTHYHO;
HEeoOXOMMble TIPAKTHYECKHE HaBBIKH pabOTHI
c OCBOCHHBIM MaTepHaIoM He
c(hopMHUpPOBAHEL, OOJBIIITHCTBO
MPEeIyCMOTPEHHBIX  Y4eOHOH  mporpaMMoi
o0yueHNs] y4eOHBIX 3aJaHUI HE BEHITOJHEHO
T00 KadecTBO HUX BBIIOJIHEHHUS OICHEHO
YUCIIOM 0aJuToB, OMM3KAM K MUHHUMAIBHOMY;
IpU  JOMOJHUTENBHO  CaMOCTOSTEIbHOU
paboTe Hajx MaTepUaJioM Kypca BO3MOXKHO
MIOBBIMICHNE Ka4deCTBA BBIIOJIHEHMS YYEOHBIX
3aJaHnI

HeynosneTBoputenbHo

0-20

F — HeyZOBIETBOPUTENIEHO — TEOPETHUECKOES
coepKaHme Kypca HE OCBOCHO;
HE00XOIMMBIC TIPAKTHYECKIE HABBIKH PaOOTHI
He C(OpPMHUPOBaHBI, BCE  BBINOJHCHHBIC
y4eOHBIe 3aJaHNs COlepKaT TPyOBIe OIMOKH;
JOTIOJIHUTEIIbHASL  CAMOCTOsTeNIbHAS  paboTa
Ha/Jl MaTepHaloM Kypca HE TIIPHBEIET K
KaKOMYy-TMOO  3HAYMMOMY  ITOBBIIICHUIO
Ka4yeCTBA BHIIOJIHEHHS YISOHbIX 3aJaHUH

He 3aureno




2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA

2.1. OueHoYHBbIE CPEACTBA TEKYIIET0 KOHTPOJIS

3ananue 1. BpInoJiHMTEe NMMCbMEHHBINH MEePeBOJ TEKCTA ¢ AHIIMHMCKOIO
AI3bIKa HA PYCCKMU.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the
state to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers
act as both advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer
varies significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only
the most general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice
environment and field of specialization. In most countries there is only one legal
profession. This means that all the lawyers have roughly the same professional
education leading to the same legal qualifications, and they are permitted to do all
the legal work. In England the system is different. Here the profession is divided
into two types of lawyers, called solicitors and barristers. Solicitors and barristers
are both qualified lawyers, but they have different legal training; they take different
examinations to qualify; and once they have qualified, they usually do different
types of legal work. 25 Many solicitors deal with a range of legal work: preparing
cases to be tried in the civil or criminal courts; giving legal advice in the field of
business and drawing up contracts; making all the legal arrangements for the
buying and selling of land or houses; assisting employees and employers; making
wills. Barristers are mainly “courtroom lawyers” who actually conduct cases in
court. Unlike solicitors, they have rights of audience (rights to appear) in any court
of the land, and so barristers are those lawyers who appear in the more difficult
cases in the higher courts.

3ananue 2. BolnojHUTe nepeBoOAYeCKHIT aHAJIN3 HCXOTHOTO TEKCTA.

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins

The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy
that provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this
region after a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey
had built itself up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and
prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then
lava flows erupted from a new fissure on the town. The ash falls quickly buried
nearby parts of the town and accumulated on the streets and houses. Flaming
spatter ignited roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters
high marked the edge of the town. Some residents were evacuated, but the
townspeople who remained, along with rescue workers, worked hard to save the
rest of the town. Ash was shoveled off roofs before a heavy accumulation could



cause them to collapse. Windows were sealed off with sheet metal to prevent
drifting ash from breaking them. Despite the constant volcanic activity, water and
electrical services were maintained. The greatest fear of the residents was that the
harbor would be blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began
moving slowly away from the main flow and toward the harbor, engulfing twelve
houses in one day. The town's livelihood depended on the survival of the harbor.

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to
cool down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the
lava front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor
was saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former
selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the
streets and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly
41 all the evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built
island. 6. The town benefited by having a unique heating system engineered and
built for it. By 1982, nearly every home in the town was being heated by the lava
flows. Water is pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic
layers overlying the flows. The water turns to steam and rises. The steam is
collected and goes to a central station. From there, hot water condensed from the
steam 1s circulated through individual homes. The cooled down water is recycled
through the lava flows.

2.2. OneHoYHBIE CPeACTBA ISl IPOMEKYTOYHOI aTTecTalluu

TeopeTnueckue BONPOCHI K IK3aMEeHY
. TeopeTuko-mepeBoJYECKIE YHUBEPCATUU.
. Buael mepesona.
. JTHKa MepeBOUMKA.
. [lonsiTre nepeBoIUECKON SKBUBAJICHTHOCTH. THIIBI SKBUBAJIEHTHOCTH.
. Cymnoctb nepeBoga. OcHoBHbie moHsATUs TII.
. IlepeBogueckue cTpaTerumu.
. [Iparmatuka nepeBoja. HopmaTuBHBIC acieKThI IepeBoAa. THIIOIOTHS OITHOOK.
. [londaTne nepeBoAYECKON KOMIIETCHIIMHA U €€ COCTABJISAIOIIHKE.
9. Monenu nepeBoaa. [lepeBoa kak 0coObI BU KOMMYHHUKAIIUH.
10. OcobenHocTn  TepeBo/ia  ra3eTHO-)KYPHAIbHBIX, HH(POPMAIMOHHBIX U
MyOIUITUCTUIECKUX TEKCTOB.
11. ’KanpoBo-cTuinucTuyeckue 0COOEHHOCTH MOJIBUIOB MEPEBOA.
12. Cnennduka rnepeBoia HAy4YHO U HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.
13. OcobGeHHOCTH TIEpeBO/Ia TEKCTOB XYA0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI.
14. TlonsiTne mepeBogueckoit Tpanchopmaruu. Kraccupukamnuss mepeBOIIECKUX
TpaHCcHOpPMAIIHIA.
15. Knaccuduxkarus hppazeosoru3mMoB U CriocoObl UX Mepeaadm.
16. TepmuHooOpa3zoBanwue. [lepeBoa TepMUHOB.
17. I'pamMaTHYeCcKUE TIEPEBOAUYCCKHAE TPaHCHOPMAITHH.
18. Jlekcuueckue nepeBoiuecKue TpaHchopmMarum.
19. Jloxxuble s3kBUBaJIeHTHI. [lepeBos1 0€33KBUBATIEHTHOMN JIEKCUKHU.
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20. [TepeBoa cokpameHUN.

21. Jlekcuko-ceMaHTHYECKUE TpaHCHopMaInu.

22. [IparmaTuyeckue acnekTsl nepeoa. [Iparmatuueckas aganrtaius IepeBoa.
23. [lepeBoa MpEenO3UTUBHBIX AaTPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUH.

24. IlepeBoa peKIaMBbl.

25. IlepeBoj 3aKOHOAATENIHHOTO (FOPUIUUYECKOTO) TEKCTA.

26. ’KanpoBo-cTuiauctuyeckas KJ1accuuKaIus nepeBoa. Pa3zpabotka
MepPEBOYECKON TUIIOJIOTUH TEKCTOB.

27. XapakTepHble 0COOEHHOCTH XYyI0KECTBEHHOIO MEPEBOIA.

28. XapakTepuCTUKa OCHOBHBIX BUJI0B MH()OPMATUBHOTO MEPEBO/IA, €T0 OCHOBHBIE
3a/1auHu.

29. [Ipobnema  omeHkWM  KadecTBa  mepeBoja.  llepeBon  ajeKBaTHBIM,
SKBUBAJICHTHBIN, TOYHBIN, OyKBaJIbHBIN, CBOOOIHBIN.

30. Knaccudukaius onmmOOoK Kak OCHOBA OI[EHKH KauyecTBa MEPeBo/ia.

Tect nmo pucunninne «IIpakruyeckuii Kypce nepeBoaa aHrJIMHUCKOIo sA3bIKA»

1. What kind of transformation took place in the following translation?
I packed my two Gladstones—51 ynakoBain cBoU J1Ba 4eMoO/1aHa

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation
2. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He told me to come at once - OH HocoBETOBaN MHE MPUNUTH TOTYAC

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation
3. Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYerp-Koxceknii moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission
4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—KmuBienn

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transliteration




5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: oAbl npocsemienus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) transliteration
6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo -
smbapro

a) transliteration

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transcription
7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words
as: fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which
may cause such variants: ¢pabpurxa, obrueayus, npomexyus, UHMELIUSEHYUA:

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

¢) context - free words

d) translation loans

e) neologisms
8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cy6apy

a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition
9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3akazan
BUCKH.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation
10. Define the type of translation technique used:
An attempted overthrow in Peru - [lonbiTka coBepuTh nepeBopot B [lepy

a) Change of part of speech

b) Differentiation

c¢) Concretization

d) Generalization

e) Omission
11. What kind of transformation took place in the following translation?
Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku criokoiiHO Jie:kaiy Ha KOJICHSIX

a) omission




b) generalization
¢) concretization
d) transcription

e) loan translation

12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain
trust - MO3roBOM TpecT

a) loan translation
b) generalization
C) concretization
d) transcription

€) omission

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menegoti kaburem

a) loan translation
b) transcription

¢) translation

d) omission

e) addition

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopuep bpaszepc

a) transcription

b) translation

C) omission

d) addition

e) loan translation

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona MHOT0
BECHUT.

a) generalization
b) concretization
c) transcription

d) omission

e) loan translation

16. Define the type of translation technique used in the R-E translation:
I'enepanvnasn Accambdnes Obveounennvix Hayuii - The General Assembly of United
Nations

a) loan translation
b) transliteration
c¢) differentiation
d) generalization
€) omission

17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xomnn

a) transcription

b) loan translation
¢) transliteration
d) omission

e) addition



18. Define the type of translation technique: Dorset — {opcer

a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition
19. Define the type of translation technique: ArutnyHkTt — agitpunkt (voter
education center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission
20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas
City — Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission
21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommiiten [Ipecc

a) transcription

b) loan translation

c) transliteration

d) omission

e) addition
22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kak nonararor, onmacHOCTh HABOJIHEHHUSI MUHOBAJIA.

b) OmacHOCTh HAaBOJHECHHMS MOJIarar0oT, MUHOBAJIA.

¢) OnmacHOCTh HABOJHEHUSI CUUTACTCS MUHYBILICH.

d) HaBoiHeHUE cunuTaEeTCs YK€ MUHYBIIICH.

e) OnacHOCTh HABOJIHEHUSI CUMTAETCS YK€ MUHYBIICH.
23. Choose the correct English variant for the Russian “xpacua oesuya™

a) a fair maiden

b) a red girl

c¢) a red maiden

d) a fair woman

e) a fair girl
24. Choose the correct English variant for the Russian “nperensus”

a) claim

b) pretence

C) pretension

d) pretensia



e) pretense
25. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
I paid him 1500 dollars in cash. — A 3aniamun emy XxopouieHvKyo cymmy.

a) generalization

b) transliteration

¢) loan translation

d) differentiation

€) omission
26. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
His relatives treated me kindly. — Eco memywxu 6viiu 1106e3Hbl O MHOIL.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation

d) transcription

e) transliteration
27. What kind of transformation can you observe in the following E-R translation:
They went on strike over a bonus claim. — Onu 3abacmosanu, mpeoys 8blniamol
NPEeMUATIbHBIX.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

c) stylistic transformation

d) semantic transformation

e) contextual transformation
28. What is the other way to call “False friends of the translator”?

a) Pseudointernational words

b) International words

c¢) Idioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms
29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) KaKk rpoM Cpeu sicHOro Heba

b) npsimo ¢ cuHero Heba

C) IpsIMO C SICHOTO HeDa

d) ot ronmy6oro neba

€) ToJ1 roTyObIM HeOOM
30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JOKKa JerTs B O00UKe Mea

b) Mmyxa B macie

C) Myxa B Ma3u

d) noxka mena B OOYKe JIeTTS

€) JIy4llle CHHUIIA B pyKaX, YeM KypaBib B HeOe




31. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation:
125 passengers and 5 crew — 125 naccaxupoB U 5 YICHOB SKUIMAXKa

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization
32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) MOJIUTUKA KHYTa U MPSHUKA

b) nosuTHKa KHYTa U MOPKOBH

C) UTPaTh C OTHEM

d) monuius HaUYeKy

€) HOJINLINS C KHYTOM
33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Kakoil-To maccakup nckaia MeCTo, KyJia IOCTaBUTh CYMKY.

b) Tor nmaccaxxup UcKaa MECTO, KyJa IOCTABUTh CYMKY.

c) Bot maccaxxup, KOTOpbIN UCKAT MECTO, KyJa TTOJIOKUTh CYMKY.

d) Takoil maccaxup ucKajl MECTO, Ky/1a IOCTaBUTh CYMKY.

e) Hukakoil maccaxup He UCKaJl MECTO, Ky/ia IIOCTaBUTh CYMKY.
34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexayHapoaabiii 6aHk
PexkoHcTpyKIMu 1 pa3BUTUs» ?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO
35. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: He leaned forward to take the paper. - OH HaKJIOHUJICS, YTOOBI B3STh
JOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

¢) concretization

d) loan translation

e) addition
36. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: He took his bag in his right hand. — O B3s1 cyMKy B IpaByIo pyKy.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) addition




37. Define the type of translation technique used in the English - Russian
translation: Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

¢) addition

d) concretization

e) loan translation
38. Define the type of translation technique used in the English - Russian
translation : He is a poor sleeper. - On nioxo cnum.

a) rpaMMaTH4eCcKas 3aMeHa

b) unenenue

C) KOMIICHCAIIHS

d) moxynsius

€) DKCIUTUKAINS
39. Vkaxute Bua npuMeHeHHo Tpancpopmanuu: The windows of the workshop
were closed to keep the cool air. — OxHa MacTepCcKOi ObLIN 3aKPBITHI, YTOOBI TyAa
HE TIPOHUK PACKAIICHHBIN BO3TyX.

a) aHTOHUMHUYECKHUI TIEPEeBO

b) skcIuIMKanus

C) omucaTebHBIN IEPEBOJ

d) npuGAM3UTENBHBIN MIEPEBOT

€) MOIYJISIIHS
40. YkaxuTe BUJI IpUMEHEHHOH TpaHchopmanuu: It is our hope that an agreement
will be reached by Friday. - Ms1 Hangeemcs, 4To K nsATHUIIE OYJI€T JOCTUTHYTO
COTJIAIlICHUE.

a) rpaMMaTHYecKasi 3aMeHa

b) koMmeHcaIus

C) CMBICJIOBOE pa3BUTHE

d) aHTOHUMHYECKUI TTEPEBO

€) PKCILIUKAIUS



